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THEME 2 - The contribution that universities in general and the EUNoM network in particular can make to the development of the Council of Europe’s and the European Commission’s language policies, especially to the EU’s 8th Framework Programme. 
Rita Temmerman, Erasmushogeschool Brussel 
Plurilinguistic terminological competences in specialized domains: a competitive advantage? 

Abstract 
In today’s multilingual working environments patterns of linguistic diversity and of the dynamics of knowledge generation can be observed. Evidence proves that on the workfloor in many European regions, a range of different languages and language variants are constantly in use, even if there is also the use of one or more lingue franche. Mutual understanding is more important than correctness. Attitudes on standardized national languages and cultural purity belong more and more to the past. As things stand, we know far too little about the impact of monolingualism as compared to multilingualism and plurilingualism on the dynamics of understanding and knowledge. 
We need more research on the acquisition of plurilingual competences. We also need research aimed at facilitating the accelerated learning of specialized language skills related to languages that already form part of a given learner’s repertoire. Universities require programmes combining language study and acquisition with the study of other disciplines and they should engage in interdisciplinary research undertaken jointly by language specialists collaborating with e.g. sociologists, political scientists, medical scientists, economists, educationalists, etc. Awareness raising on aspects of languages(s) and creativity in interdisciplinary settings is essential. 
In recent years text-based terminological research has explored the linguistic representation of knowledge in texts with the aim of building high quality terminological resources. The systematic exploration of text corpora resulted in interesting data on terminological variation. Empirical evidence showed that terminological variation within a knowledge domain cannot be explained without insight in the historical and diachronic context of the domain specific terminology. 
We will try and point out a number of the parameters influencing the dynamics of understanding and the role of terminological variation therein, starting from a case study of evocative language and metaphor in the domain of invasion ecology. Specialists have resorted to evocative language and imagery in their English language articles and this has resulted in the coining of metaphorically motivated terminology. We open up the issue of societal dynamics to the European multilingual reality as we investigate what happens to metaphorical and evocative language in translated texts on invasion ecology. 
Finally we try and formulate some ideas on how plurilingualism and cultural diversity in the educational setting can lead to competitive advantages for Europeans in higher education.

